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VERBS WITH A FORMALLY STYLE COMPONENT

AHHOTaumMAa. B cratbe paccMOTpeHbl HEKOTOPbIE aHIMWWACKME rnarofbl ¢ POpMarnbHO-
CTUIEBbIM KOMMOHEHTOM B 3HAYEHUW, UX OTNMYUTENbHbIE XapaKTepUcTnkn n ocobeHHocTn. lNMpusHa-
KamMmu bopManbHO-CTUNEBOIO KOMMOHEHTA 3Ha4YeHUs ABNAKTCA dopManbHas cdepa obuieHns, abeT-
pakTHasi TEMaTuKa, BblpaXXeHHas MHAMKaLMS COUMarnbHOro ctatyca KOMMYHUKAHTOB, YAJIMHEHHAs! CO-
UnanbHaa onctaHuuaA, putyann3doBaHHada MaHepa O6LLI,eHVIF|.

KnioueBble cnoBa: dhopmanbHO-CTUNEBOW KOMMOHEHT, couuanbHblid cTaTyc, abcTpakTHas
TeMaTuka.

Abstract. The article describes some English verbs with a formal style component in the
meaning, their distinctive characteristics and features. Signs of the formal-stylistic component inverb
meaning are the formal sphere of communication, abstract subjects, a pronounced indication of the
social status of communicants, an extended social distance, and a ritualized manner of communica-
tion.

Keywords: a formal style component, social status, abstract subjects.

A3bIK — ABNeHne coumnanbHO-UCTOpMYECKOe, OH pasBMBaeTCs BMecTe ¢ obLue-
CTBOM W CINyXWUT Lensm obLiecTtBa, emMy NPUCYLLM BHYTPEHHWE U BHELLUHWE 3aKOHbI
pasBuUTUSA. 3HaYeHNe KaXXOon ednHULbl A3blka onpeaenseTca ee MectoM U OyHKUM-
en B cucteme. CemaHTuKa rnarona onpenensercs ero HanpasreHHOCTbIO Ha Xapak-
TEpUCTUKY cybbekTa, obbekta u obctosTenscTBa npeanoxeHust. Ctunb obLieHus
obycrnosneH obcToaTeNbCTBAMM KOMMYHUKALMM N OTpaxaeTcsa B (DYHKLMOHAIbHBbIX,
cogepXaTtenbHbIX U CTPYKTYPHbIX XapaKTepuCcTUKax cpeacTs obLLeHus.

B aHrnuinckom fa3bike BblaensieTcst O6LWMPHbIA NNAacT NIEKCUKN, 0603HavaroLwemn
cuTyaumo hopmarnbHOro obLeHnsa. 3T nekcnveckme eanHnLbl 0bbIMHO NPUBOAATCSA
B KayecTBe unncTpauumn dgopmMansHoro ctung obweHns. C cogepxatenibHON TOYKM
3peHus, nccrnegyemMoe rnarosisHoe 3HayeHwe BKIYaeT psi KOMMOHEHTOB (Hanpwu-
mMep, 0603Ha4YeHe AeNCTBUS UM COCTOSHUSA, KOHKPETHas XapakTepuctmka 4encTBus
MW COCTOSIHMSA, B TOM 4uCrie YKa3aHue Ha opmarnbHOCTb cuTyauun). [loatomy
dopMarnbHble rnarosibl UMEHYITCS rnaronamm ¢ oopmasribHO-CTUNEBLIM KOMMOHEH-
TOM B 3HAYEHUMW.

B nekcuyeckom cucteme aHrfiMmckoro sidblka CyLWEeCTBYHOT rnarosibl C MapKu-
pOBaHHbIM (POPManbHO-CTUMNEBBLIM KOMMOHEHTOM 3HA4YeHUs, NPOTUBOMNOCTAaBMSEMbIE,
C OQHOW CTOPOHbI, rraroflaMm C MapKUpPOBaHHbLIM Pa3roBOPHO-CTUNEBbLIM KOMMOHEH-
TOM 3HA4YeHus U, C APYron CTOPOHbI, rfaroramM ¢ HeMapKMpPOBaHHbLIM CTUMEBLIM KOM-
NMOHEHTOM 3HadeHus. [pusHakamu opMarbHO-CTUNEBOrO KOMIMOHEHTA 3Ha4yeHus
aBnsaTca oopmanbHas cgepa oblieHns, abcTpakTHas TeMaTtuka, BblpaKeHHasa UH-
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AvKauusa coumanbHOro crtatyca KOMMYHUKaHTOB, YANMHEHHas couunarnbHas gucTaH-
Luusl, puTyanu3oBaHHas MaHepa obLLeHus.

[naronbHble 3Ha4YeHus ¢ opMaribHO-CTUIEBLIM KOMMOHEHTOM pacnagaroTcs
Ha ABa knacca: abcontoTHo-hopManbHble, KOTOpble YHKLMOHUPYIOT B CTPOro onpe-
aeneHHon cgepe obleHus (TepMuHbl, NpodeccnoHanmambl, KaHUensipusmbl, Mo-
3TU3Mbl, UCTOPU3Mbl U apxau3mbl), 1 OTHOCUTENbHO-OPMarnbHble, KOTOPbIE MOTrYT
YHKUMOHUPOBaTb B HECKONbKMX cdhepax KOMMYHUKaALMU N NMPUMbIKAOT K CTUIUCTK-
YeCKM HENTPASIbHOMY CIO0 JIEKCUKN.

OTHOCUTENBHO-OpMarnbHbIe rnarofibHble 3Ha4YeHUs1 BblAENAKTCSA HA OCHOBA-
HUKW cnegylwmnx KpuTepues: odurumnansHasa cepa obLeHns, cTaTyCHaa MHAMKaUnS,
TeppuTopuanbHass HeOrpaHU4YEeHHOCTb, HEPa3BUTOCTb CEMAHTMYECKOW CTPYKTYpbl,
HanuMune KoppensitoB B cepe HEeUTpanbHOW NEKCUKU, MHOA3bIYHOE (MPEenMyLLECT-
BEHHO TATMHCKOE) NPOMCXOXOEHME, CITOXHOCTb MOPKONOrM4eCKOro CTPOEHUS.

AHrnnnckne rnaronsl ¢ OpManbHO-CTUIIEBLIM KOMMOHEHTOM 3HaYeHus Xa-
paKkTepuayoTca onpeaeneHHbIMU CEMaHTUKO-CUTYaUNOHHLIMWU, MOPMONOrMyeckumu,
3TUMONOMMYECKUMN OCODEHHOCTAMU N OCOBEHHOCTAMN coveTaeMocTn. PopmanbHO-
CTUNEBOW KOMMOHEHT 3HAYEHMUSI MOXET MPUCYTCTBOBATb B CTPYKTYpPE CEMaHTUYECKO-
ro cybbvekra, obbekTa, npegukarta n agsepbuana.

KoOMMyHMKaTMBHbIE CUTyauuM MOXHO pasgenutb Mo CTeneHn opmanbHOCTU
obuieHna. Bbicokasa cteneHb opManbHOCTM XapakTepHa ansa cdepbl NONUTUKK, pe-
nurun, GusHeca, CBETCKOWN XU3HU U T.4. PopmanbHoOe obLeHNE NO CPABHEHUIO C He-
dopmarnbHbIM OTAnYaeTca 60MbLION CTENEHbLIO YCNOBHOCTU, CObMogeHMEM puTya-
nos, NnpeobnagaHnemM coumanbHO 3aKpenneHHoONn opMbl Hag CoaepKaHNEM.

dopmanbHoe obLeHMe NPOMCXOANT B paMKax BbICOKOro CTUIEBOrO perucrpa.
TepMuH permuctp obieHnsa obo3HayaeT BapbMpoOBaHME NIMHIBUCTUYECKUX CPEACTB OT
nx ynotpebneHms B TOM UM MHOM cuTyauumn oblieHus. Permctp paccmatpuBaeTcs
KakK pa3HOBWOHOCTb CTUMA, KOTOPbIN COOTHOCUTCS C Pa3HbiMU CoLMarbHbIMU POSISIMA
roBOPSILLIErO 1 onpenensaeTcsa KOMMYHUKaTUBHOM cuTyaumen [3].

dopmanbHO-CTUNEBON KOMMOHEHT 3HA4YeHUs CrioBa npeacraBnsaeT cobon OT-
pa)keHue B NIEKCUYECKOM 3HaYeHUN cuTyaunm goopmaribHOro ooLLeHus.

dopmanbHO-CTUIIEBON KOMMOHEHT UMEET psif coAepKaTenbHbIX MPU3HAaKOB,
KOTopble 06BbeANHSAIOT B ABa CEMAHTUYECKnX 6roka:

e [EHOTaTUBHO-NPEeAMETHbIN 6noK (TeMa ObLIEHNS NPenMyLLECTBEHHO abCT-
pakTHas, He CBA3aHHasi C MOBCEAHEBHOM XU3HbIO);

e nparMaTuKo-coumarnbHbI BMnoK (oduumanbHble Lenn n 3agaydm obLieHus,
WMHCTUTYUMOHanbHas cgepa obleHnsi, YHaCTHUKM KOMMYHUKaLMK, UMeloLme OTHO-
CUTENbHO BbLICOKMI CoLMarbHbIN CTaTyC, N YONMHEHHAA couumanbHas OUCTaHUMs Me-
XOY HUMMW, COOTBETCTBYOLLEE BpeMS U MecTo obueHus, bopma obuweHusa (nnchb-
MeHHasi / ycTHasi), Tun peyn (MoHonor / guanor), Ucnofib3dyemble napasiMHrBucTu4e-
CKue cpeacTBa, AMOLMOHAalIbHOE COCTOSIHNE Y4aCTHUKOB KOMMYHMUKauummn) [1, 2].
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CnegyeT OTMETUTb, YTO (POPMaribHO-CTUNEBON KOMMOHEHT — 3TO pasHOBUA-
HOCTb MparMaTMyeckoro KOMMOHEHTa 3Ha4yeHus,, OH COOTHOCUTCA C OLEHOYHbIM,
SMOLMOHasbHbIM, 3KCMPECCUBHbBIM, COUMAaribHO-CTaTyCHbIM KOMMOHeHTaMu. [naron
«to venerate» B CTPYKTYpe 3HaYeHUS MMeeT SMOLMNOHANbHO-OLEHOYHbIA KOMMOHEHT
«deep respect and warm approbation».

Ecnu paccmaTtpuBatb hopmanbHO-CTUNEBOM KOMMOHEHT B CBSA3W C CEMaHTU-
YeCKMM KOMIMOHEHTOM, TO B rMNaroflbHOM CeMaHTUKe OH MOXeT ObITb CBSI3aH Kak C ce-
MaHTUYECKUM CYOBEKTOM, TakK M C NpeamkaToMm, a Takke ¢ obbekTom n agsepbua-
nom. B cTpykType 3HayeHus rnarona «to authorize» (paspeluaTtb, CaHKLMOHMPOBATb)
BblAENSAOTCA cnefyolime ceMaHTU4YeCcKne KOMMOHEHTbI:

cemaHTnyeckmi cybbekt — smb. havinglegalpower;

CeMaHTMYEeCKUI NpeaukaT — give permission;

ceMaHTnyeckumn obbekT — do smth. for one’s act;

cemaHTnyeckm agsepbuan — formally, authoritatively.

dopManbHO-CTUNEBON KOMMOHEHT COLEPXUTCH B CEMaHTUYECKOM CyObekTe
(legal power) n cemanTuyeckom ageepbuane (formally, authoritatively).

Pag aBTOpoB OTMevaeT, 4TO HeobBXoaAMMO paccMaTpuBaTb He TONbKo dop-
MarbHYH rNarosfibHyl0 JIEKCUKY, a TakKe U OTHOCUTENbHO (POPMarsibHYHO rMarofbHyo
nekcuky [4, 5, 6]. Bo Bcei cOBOKYNHOCTU dhopMaribHOW rrarofnibHOW nekcuku [1] Bbl-
AendaTCca ABa OCHOBHbIX Nnacra:

e MfacT OTHOCUTENbHO-POPManbHON NEKCUKN;

e 1 nnacT abCcontTHO-POPMasibHON FTEKCUKN.

PYHKLMOHANbHO-CTUNIMCTMYECKNE NNACTbl pacCMaTpMBalOTCA B BMAE MNONS, U
OTHOCUTENbHO-(hOpMarnbHas Nekcuka 3aHMMaeT NPOMEXYTOYHOE MOSTOXEHNE MEXAY
abcontoTHO-bopMarnbHOM N HENTPanbHOW NEKCUKOW. Takmm obpasom, OTHOCUTESb-
HO-(popMarnbHas  rnarofibHasi JfiekCuka WMeeT  XapaKTepucCTUKM  abcomnoTHO-
dopManbHON NEKCUKN N OCOBEHHOCTU CTUINIMCTUYECKM HEUTPANbHOW NEKCUKN.

OTHoCcHTENbHO-(hopMmanbHas rnarofibHasi fIeKCMKa aHrMUMMCKOro sidbika obna-
AaeT paoomM apyrux ocobeHHocten. B yucne atux ocobeHHOCTeN criegyeT OTMETUTb
TeppuTOpUanbHyt0 HEOrpaHMYEeHHOCTb MCMOMb30BaHWs, COOTBETCTBME HOPME NuTe-
paTypHOro s13blka, HanNM4yMe KOppensToB B cchepe HENTPanbHOM NEKCUKM (Hanpumep,
to begin — to commence), Hepa3BUTOCTb CEMAHTUYECKON CTPYKTYpbl, HeA4OCTaTo4-
HOCTb 3MOLIMOHAsbHO-OLEHOYHbIX XapaKTEPUCTUK B CEMaHTUYECKON CTPYKTYPE U psaa
ApYrnx ocOBEHHOCTEN, Ccpean KOTOPbIX BbIAENAKTCA 3TMMONOro-mopdonornyeckme,
CEMaHTUKO-CUTYaLMOHHbIE N OCOBEHHOCTM COMETAEMOCTM.

OcHoBHas Macca OTHOCUMTENbHO-(OpPMarnbHbIX MaronoB SABNAETCA CroBamMu
NHOA3bIYHOrO (B Oonbluen CTeneHn NaTUHCKOro) NMPOUCXOXAEHWUS, KoTopble Obinn
BBEAEHbl B aHIMUACKNA A3blK NPEUMYLLLECTBEHHO B CPegHEeaHrnMMNCKUin nepuoa, To
€CTb B nepuog Hambonee WHTEHCUBHbIX KOHTAKTOB (PENUMMO3HbIX, MOSIMTUYECKNX,
9KOHOMMUYECKMX, Hay4HbIX U KyNbTYpHbIX) C OpPYrMMyU Hapogamu. Hanpumep, rnaron
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«to externalize» (obnekaTb B KOHKPETHYHO hOpMY; OBELLECTBNAATb, BONSOWAThL) NOs-
BUSCS B CpeHeaHrMMNCKMUIA Nepmoa U3 NaTMHCKON OCHOBBI «exterus — outsidey.

HanpoTuB, HEMHOrOYUCNEHHbIE OTHOCUTENbHO-POPMarbHble rrarosbl UCKOH-
HOro npoucxoxaeHusi 6binn obpasoBaHbl B CTApPOAHINUACKUA Nepuoa U3 OCHOB WH-
[OEBPONENCKOro M repMaHcKoro npoucxoxaeHus. Hanpumep, rnaron «to cleave»
(ocTaBaTbCA BeEPHbIM KOMY-NMBO, 4emy-ninbo) nosiBUSICA B aHIIMACKOM SA3blke B
APEBHUIN nepuog ero passutnsa na ocHosbl «klibhojan — clay».

[Mpn 3aMMCTBOBAHUM aHMNUMUCKUM A3bIKOM OTHOCUTENBbHO-(hOpMarnbHOW rna-
FONIbHOM JEKCUMKN N3 ApPYrnx A3blKOB NpocrnexmnBaetcd oblias 3akOHOMEpPHOCTb Ce-
MaHTUKO-3TUMOJSIOMMYECKNX COBUIOB B HanpaBfeHUN OT KOHKPETHOro 3Ha4YeHUst MHO-
A3bIYHOIO 3TUMOHA B CTOPOHY BorbLuen abCTPakTHOCTN 3HA4YEeHUS COOTBETCTBYIOLLE-
ro OTHOCUTESIbHO-(POPMarnbHOro rrarosia B COBPEMEHHOM aHrnmMnckoMm sasbike. Ce-
MaHTU4eCcKoe 3Ha4YeHne OTHOCUTENbHO-(POPMarbHbIX arosioB UCKOHHOMO MPOUCXO-
XOeHnsa (MHAOEBPONENCKOro U repMaHCKoro) noasepranocb MeHbLUIEMY KONMYECTBY
CEMAHTUYECKUX WU3MEHEHUA MO CPaBHEHUIO CO 3HA4YeHWeM OTHOCUTESNBbHO-
dopMarnbHbIX NarosioB ¢ KOPHEBLIMM OCHOBaMM MHOSA3LIYHOTO NPOUCXOXOEHUS.

KopHeBble OCHOBbI UCKOHHOIO NMPOUCXOXOEHUA UMEIT TeHAEHUMI0 npucoeaun-
HATb adpdUKCbl KaK MHOOEBPOMENCKOrO N repMaHCKOro NpoucxoXxneHua, tak n adg-
PUKCbI MHOSA3BIYHOIO NPOUCXOXOEHUSA, B TO BPEMS KaK KOPHEBbIE OCHOBbI MHOSA3bIY-
HOrO MPOUCXOXAEHUS MPUCOEAUNHSIIOT UCKMIOYMTENBbHO addUKCbl MHOA3bIYHOIO (B
OCHOBHOM MaTUHCKOr0) NPOUCXOXAEHWS.
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